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Einbau von Laschen-Gelenksets

1. Laschen-Klemmhalter werden serienmäßig ohne  
 Zylinderschrauben an der Gelenkstelle geliefert.

  GN 482

  GN 483

  GN 484

2. Montieren Sie die Klemmhebel zusammen mit der bei 
 gelegten Distanz-, Zentrier- und Gewindebuchse oder  
 bei der Zylinderschraubenversion mit der Zentrier- und  
 Gewindebuchse.

 Achtung:
 Bei Klemmhebelset nicht die Distanzbuchse und die  
 Zentrierbuchse vertauschen. Ansonsten kann der La- 
 schen-Klemmhalter nicht geklemmt werden.

 Hinweis:
 Durch Verwendung von geeignetem Schmierstoff (Fett/ 
 Öl) an den Auflageflächen und am Gewinde des Klemm- 
 hebels kann der Verschleiß und die Reibung verringert  
 werden. Die Leichtgängigkeit und die Lebensdauer  
 werden dadurch erhöht.

Originalbedienanleitung

d1 d2 d3 l4 l5

 M 4 7,5 6,9 4,5 4
M 5 9 8,4 6 5
M 6 10,5 9,9 6,5 7

Installation of clamping kits

1. As standard, clamping kits are supplied without cap  
 screws at the joint position.

  GN 482

  GN 483

  GN 484

2. Fit the clamping lever together with the enclosed dis- 
 tance,  centering and threaded bushing or for the cap  
 screw version, with the centering and threaded bushing.

 Notice:
 With the clamping kit, do not confuse the distance bushing  
 and the centering bushing. Otherwise the swivel clamp  
 cannot be clamped.

 Information:
 Wear and friction at the contact surfaces and on the th- 
 read of the clamping lever can be reduced by the use of  
 a suitable lubricant (grease/oil). This increases the ease  
 of movement and service life.
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Implantation des brides de fixation pivotantes

1. Les brides de fixation pivotantes sont fournies d‘origine  
 sans vis de pivot à tête cylindrique.

  GN 482

  GN 483

  GN 484

2. Assemblez les brides avec la bague entretoise, la bague  
 de centrage et la douille taraudée ou, dans la version à  
 vis à tête cylindrique, avec la bague de centrage et la dou- 
 ille taraudée.

 Attention:
 Pour le kit à manette de serrage, ne pas permuter la ba- 
 gue entretoise et la bague de centrage, au risque de ne  
 pas pouvoir serrer la bride de fixation.

 Remarque:
 L’application d’un lubrifiant approprié (graisse/huile) sur  
 les surfaces de contact et sur le filetage de la manette de  
 serrage réduit l’usure et le frottement et augmente la faci- 
 lité de manœuvre et la durée de vie.

d1 d2 d3 l4 l5

 M 4 7,5 6,9 4,5 4
M 5 9 8,4 6 5
M 6 10,5 9,9 6,5 7

Montaggio dei kit di serraggio

1. I morsetti di sostegno girevoli vengono forniti di serie  
 senza viti a testa cilindrica nel punto di snodo.

  GN 482

  GN 483

  GN 484

2. Montare la leva insieme alle bussole in dotazione (bussole  
 distanziali, bussola di centraggio e bussola filettata) op- 
 pure, nella versione con vite a testa cilindrica, insieme alla  
 bussola di centraggio e alla bussola filettata.

 Attenzione:
 Nel kit con leva non scambiare bussola distanziale e bus- 
 sola di centraggio. In caso contrario non sarà possibile  
 serrare i morsetti di sostegno girevoli.

 Nota:
 È possibile ridurre usura e attrito applicando un lubrifi- 
 cante adatto (grasso/olio) sulle superfici di contatto e  
 sulla filettatura della leva. In tal modo si migliorano altresì  
 manovrabilità e durata..
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